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T Important

Congratulations on your purchase and
welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers,
register your product at
www.philips.com/welcome.

Read this user manual carefully before

you use the appliance, and save the

user manual for future reference.

Danger

- Neverimmerse the motor
unitin water or any other
liquid, nor rinse it under
the tap. Use only a moist
cloth to clean the motor
unit.

Warning

- Checkif the voltage
indicated on the
appliance corresponds to
the local mains voltage
before you connect the
appliance.
If the mains cord is
damaged, you must have
it replaced by Philips, a
service centre authorised
by Philips or similarly
qualified persons in order
to avoid a hazard.
Do not use the appliance
if the plug, the mains
cord or other parts are
damaged.

Never use the blender jar
to switch the appliance
on and off.

Never let the appliance
run unattended.

This appliance shall not
be used by children. Keep
the appliance and its cord
out of reach of children.
Appliances can be used
by persons with reduced
physical, sensory or
mental capabilities or
lack of experience and
knowledge if they have
been given supervision
orinstruction concerning
use of the appliance in

a safe way and if they
understand the hazards
involved.

Children shall not play
with the appliance.

Do not touch the blades,
especdcially when the
appliance is plugged

in. The blades are very
sharp.

Be carefulif hot liquid

is poured into the food
processor or blender as
it can be ejected out of
the appliance due to a
sudden steaming.

English
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The appliance is intended
to be used in household
only.

Caution

Switch off the appliance
and always disconnect
from supply ifitis

left unattended and
before assembling,
disassembling,
approaching parts that
move in use or cleaning.
Never use any
accessories or parts from
other manufacturers or
that Philips does not
specifically recommend. If
you use such accessories
or parts, your guarantee
becomes invalid.

Do not exceed the
maximum indication on
the blender jar.

Do not exceed the
Mmaximum quantities
and processing times
indicated in the relevant
table.

The appliance can only
be switched onif the
blender jaris assembled
on the motor unit
correctly.

EN

In order to avoid a hazard
due to inadvertent
resetting of the thermal
cut-out, this appliance
must not be supplied
through an external
switching device, such as
a timer, or connected to
a circuit that is regularly
switched on and off by
the uftility.

Blender
Warning

Never reach into the
blender jar with your
fingers or an object while
the appliance is running.
Make sure the blade unit
is securely fastened to
the blender jar before you
assemble the blenderjar
onto the motor unit.

Do not touch the cutting
edges of the blender
blade unit when you
handle or clean it. They
are very sharp and you
could easily cut your
fingers on them.

If the blade unit gets
stuck, unplug the
appliance before you
remove the ingredients
that block the blades.



Caution

Read the cleaning
procedure from “User
Manual” before use.
Never fill the blenderjar
with ingredients hotter
than 60 °C.

To prevent spillage,

do not put more than

1.5 litres of liquid in the
blender jar, especially
when you process at a
high speed. Do not put
more than 1.25 litre in

the blenderjar when you
process hot liquids or
ingredients that tend to
foam.

If food sticks to the wall of
the blender jar, switch off
the appliance and unplug
it. Then use a spatula to
remove the food from the
wall.

Always make sure the

lid is properly closed/
assembled on thejar
and the measuring cup is
inserted properly in the
lid before you switch on
the appliance.

Do not let appliance run
for more than 2 minutes
at time.

Always let the appliance
cool down to room
temperature after each
batch you process.

Do not use glass jar right
after taking it out from
dishwasher or refrigerator.
Let it stay at room
temperature for at least
5 minutes before use.
Noise level: Lc = 86dB(A)

English

Chopper
Warning

Make sure the coupling
unitis securely fastened
to the chopper bowl
before you assemble the
chopper onto the motor
unit.

Do not touch the cutting
edges of the chopper
blade unit when you
handle or clean it. They
are very sharp and you
could easily cut your
fingers on them.

Never reach into the
chopper bowl with your
fingers or an object while
the appliance is running.

EN 9



If the blade unit gets
stuck, unplug the
appliance before you
remove the ingredients
that block the blades.

Caution

Always make sure the lid
is properly assembled
on the chopper bowl
before you switch on the
appliance.

If food sticks to the wall
of the chopper bowl,
switch off the appliance
and unplugit. Then use
a spatula to remove the
food from the wall.
Never use the chopper
for more than 30 seconds
without interruption.
Always let the appliance
cool down to room
temperature after each
batch you process.

Metal chopper

Warning

Make sure the blade unit
is securely fastened to
the metal chopper before
you assemble the metal
chopper onto the motor
unit.

10 EN

Never use the metal
chopper to grind very
hard ingredients such as
nutmeg, Chinese rock
sugar and ice cubes.

Do not touch the cutting
edges of the metal
chopper blade unit when
you cleanit. They are
very sharp and you could
easily cut your fingers on
them.

Caution

Never use the metal
chopper for more than
30 seconds without
interruption.

Always let the appliance
cool down to room
temperature after each
batch you process.

The metal chopperis not
suitable for chopping raw
meat. Use chopper (if
provided) instead.

Electromagnetic fields
(EMF)

This Philips appliance complies with all
applicable standards and regulations
regarding exposure to electromagnetic
fields (EMF). If handled properly and
according to the instructions in this user
manual, the appliance is safe to use
based on scientific evidence available
today.



Recycling

This symbol means that this
product shall not be disposed ﬁ
of with normal household waste —
(2012/19/EU).

Follow your country’s rules for the
separate collection of electrical and
electronic products. Correct disposal
helps prevent negative consequences
for the environment and human health.

Built-in safety lock

This feature ensures that you can only
switch on the appliance if the blender
jaris assembled on the motor unit
properly. If the blender jar, the metal
chopper or the chopper bowlis correctly
assembled, the built-in safety lock will
be unlocked.

Overheat protection

The appliance is equipped with
overheat protection. If the appliance
overheats, it switches off automatically
(which might occur during heavy
processing jobs orif the appliance is

not used according to the instructions
in the user manual). If this happens, first
switch off and unplug the appliance and
let it cool down to room temperature.
Then check if the quantity of ingredients
you are processing does not exceed the
quantity mentioned in the user manual
orif something is blocking the blade
unit. Then put the mains plug back into
the power outlet and switch on the
appliance again.

2 Overview (Fig. 1)

English

Main unit

@ Motor unit with control knob
@ Pulse setting

@ Speed settings

@ Control knob

Chopper

@ Chopper lid
@ Chopper blade unit

@ Chopper bowl

Coupling unit

Metal chopper

@ Metal chopper cover
Metal chopper with blade unit

Glass blender jar
(HR3555/HR3556)

@ Measure cup

@ Openingin lid

@ Lid of the blender jar
Levelindication

@ Blenderjar

Sealing ring

@ Blade unit
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Plastic blender jar
(HR3553)

(18) small lid

Opening in lid

Lid of the blender jar
@ Levelindication

@ Blender jar

@ Sealing ring

. Blade unit

Tumbler (HR3551/
HR3553/HR3554/
HR3556)

@ Lid of the tumbler

Sealing ring of the lid
@ Levelindication

. Tumbler

Sealing ring of the blade unit
Blade unit of the tumbler

@ Collar

3 Before first use

Thoroughly clean the parts that will
come in contact with food before you

use the appliance for the first time (see

chapter “Cleaning”).

E Note

+ Do not exceed the maximum quantities and
processing times indicated in Fig.6
Do not operate the appliance for more
than 60 seconds at a time when processing
heavy loads and let it cool down to room
temperature for next operation.
Do not attempt to process very thick recipes
such as bread dough or mash potatoes.

12 EN

4 Using your
blender

Using the blender jar
(Fig. 2)

The blenderis intended for:
Blending fluids, e.g. dairy products,
sauces, fruit juices, soups, mixed
drinks, shakes.
Mixing soft ingredients, e.g. pancake
batter or mayonnaise.
Pureeing cooked ingredients, e.g. for
making baby food.

Note

Never overfill the blenderjar above the
maximum levelindication (1.5 litres) to avoid
spillage.

E Tip

+ To process ingredients very briefly, turn the
control knob to the pulse setting (PULSE)
several times.

Never use the pulse setting longer than a few
seconds at a time.

For chopping use cases, e.g. chop parsley,
garlic, onion, etc., use the chopper accessory
(CP6671) for best results.

For dry/wet grinding use cases, e.g. make
coffee bean powder, chili powder, etc., use the
metal chopper accessory (CP6670) for best
results.

If you want to purchase an additional
accessory, please contact Philips Consumer
Care Centerin your country.




Using the tumbler jar
(Fig. 3)

Make your smoothies or shakes directly
with the tumbler. Remove the blade unit
and attach the lid of the tumbler. Then
you can bring the tumbler out and enjoy
directly.

Note

Never overfill the tumbler jar above the
maximum level indication to avoid spillage.
Never fill the tumbler jar with soft drinks to
avoid spillage.

Using the chopper
(Fig. 4)

You can use the chopper to chop
ingredients such as onions, meat, herbs,
vegetables, fruit, chocolate, firm cheese,
baby food and nuts.

Note

Do not use the chopper to mix liquids. Use the
blender for this purpose.

Do not exceed the maximum level indicated
on the chopper.

Never fill the chopper with hot ingredients.

Using the metal chopper
(Fig. 5)

You can use the metal chopper to chop
ingredients such as onions, meat, herbs,
vegetables, fruit, chocolate, firm cheese,
baby food and nuts.

E Note

* The metal chopper is not suitable for
chopping very hard ingredients like nutmeg
and ice cubes.

Do not use the metal chopper to process
liquids such as fruit juice.

Do not process ingredients more than the
metal chopper’s height.

Never fill the metal chopper with hot
ingredients.

5 Cleaning

Easily cleaning the blender jar: Follow
the steps: 12 3 41in Fig.7.

Note

Make sure to turn the control knob to the
pulse setting (PULSE) a few times.

EN 13
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6 Baby Food Recipe

Ingredients Quantity Speed Time
Water 400 ml
Cooked potato 700 g MAX 40 sec
Cooked carrot 200 g

Note

+ Always let the appliance cool down to room temperature after each batch you process.

7 Guarantee & service

If you need service orinformation orif you have a problem, please visit the Philips
website at www.philips.com or contact the Philips Consumer Care Centre in your
country (you find its phone numberin the worldwide guarantee leaflet). If there is no
Consumer Care Centre in your country, go to your local Philips dealer.

14 EN



T Importante

Enhorabuena por su adquisicion

y bienvenido a Philips Para poder
beneficiarse por completo de la
asistencia que ofrece Philips, registre
el producto en www.philips.com/
welcome.

Antes de usar el aparato, lea
atentamente este manual de usuario y
consérvelo por si necesitara consultarlo
en el futuro.

Peligro

- No sumerja nunca
la unidad motora en
agua u otros liguidos,
Ni la enjuague bajo el
grifo. Limpie la unidad
motora solo con un pano
humedo.

Advertencia
Antes de enchufar el
aparato, compruebe si
el voltaje indicado en el
mismo se corresponde

con el voltaje de red local.

Sielcable de
alimentacion esta
danado, debe ser
sustituido por Philips o
por un centro de servicio
autorizado por Philips,
con el fin de evitar
situaciones de peligro.

No utilice el aparato si

el enchufe, el cable de
alimentacion u otras
piezas estan danados.
No utilice nunca la jarra
de la batidora para
encendery apagar el
aparato.

No deje nunca que el
aparato funcione sin
vigilancia.

Los ninos no deben
utilizar este aparato.
Mantenga el aparato y el
cable fuera del alcance
de los ninos.

Los aparatos pueden

ser usados por personas
con su capacidad fisica,
psiquica o sensorial
reducida y por quienes no
tengan los conocimientos
y la experiencia
necesarios, si han sido
supervisados o instruidos
acerca del uso del
aparato de forma segura
y siempre que sepan los
riesgos que conlleva su
uso.

No permita que los ninos
jueguen con el aparato.

Espanol
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No togue las cuchillas,
sobre todo cuando el
aparato esté enchufado.
Las cuchillas estan muy
afiladas.

Tenga cuidado al verter
liguidos calientes en

el robot de cocina

o en la batidora, ya

que el aparato puede
expulsarlos debido a la
generacion repentina de
vapor.

El aparato se ha disenado
exclusivamente para su
uso doméstico.

Precaucion

Apague el aparatoy
desconéctelo siempre de
la fuente de alimentacion
cuando lo deje
desatendido, antes de
montarlo o desmontarlo y
cuando limpie las partes
gue se mueven durante
SU USO O Se aproxime a
estas.

No utilice nunca
accesorios ni piezas de
otros fabricantes o que
Philips no recomiende
especificamente. Si lo
hace, quedara anulada su
garantia.

16 ES

No exceda el nivel
maximo indicado en la
jarra de la batidora.

No supere las cantidades
ni los tiempos de
preparacion indicados en
la tabla correspondiente.
El aparato solo puede
encenderse si la jarra

de la batidora se monta
en la unidad motora
correctamente.

Para evitar riesgos
derivados de un reajuste
involuntario del disyuntor
térmico, este aparato

no debe enchufarse a la
red eléctrica a través de
un interruptor externo,
como por ejemplo un
programador, ni a un
circuito que encienda o
se apague a intervalos.

Batidora
Advertencia

No introduzca nunca los
dedos ni ningun otro
objeto en la batidora
mientras el aparato este
funcionando.



Aseglrese de que la
unidad de cuchillas esté
bien fijada a la jarra de la
pbatidora antes de montar
la jarra en la unidad
motora.

No togue los bordes
afilados de la unidad de
cuchillas de la batidora
cuando la maneje o

la limpie. Al estar muy
afiladas, podria cortarse
facilmente los dedos.

Si la unidad de cuchillas
se bloguea, desenchufe
el aparato antes de retirar
los ingredientes que
estan blogueandolas.

Precaucion

Consulte el
procedimiento de
limpieza en el manual de
usuario antes de utilizar
el aparato.

Nunca llene la jarra de la
batidora con ingredientes
calientes a mas de 60 °C.
No ponga mas de

1,5 litros de liquido en la
jarra de la batidora para
evitar que se derrame,
especialmente si procesa
a una velocidad alta. No
anada mas de 1,25 litros

en lajarra de la batidora
cuando procese liquidos
calientes o ingredientes
gue tiendan a hacer
espuma.

Si los alimentos se pegan
a la pared de la jarra de
la batidora, apague el
aparato y desenchufelo. A
continuacion, utilice una
espatula para separar los
alimentos de la pared.
Antes de encender el
aparato, asegurese
siempre de que la tapa
esté bien cerrada/
colocada en lajarra, y de
que el vaso medidor esté
puesto en la tapa.

No deje que el aparato
funcione durante mas de
2 minutos seguidos.

Deje siempre que el
aparato se enfrie a
temperatura ambiente
después de procesar
cada lote.

No utilice la jarra de
cristal justo despues de
sacarla del lavavajillas

o el frigorifico. Dejela a
temperatura ambiente
durante al menos

5 minutos antes de
utilizarla.

Espanol
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Nivel de ruido:
Lc = 86 dB (A)

Picadora
Advertencia

Aseglrese de que la
unidad de acoplamiento
esta bien fijada al
recipiente de la picadora
antes de montar la
picadora en la unidad
motora.

No toque los bordes
afilados de la unidad de
cuchillas de la picadora
cuando la maneje o

la limpie. Al estar muy
afiladas, podria cortarse
facilmente los dedos.

No introduzca nunca

los dedos ni ningun

otro objeto en el
recipiente de la picadora
mientras el aparato este
funcionando.

Si la unidad de cuchillas
se bloquea, desenchufe
el aparato antes de retirar
los ingredientes que
estan blogueandolas.

18 ES

Precaucion

Antes de encender el
aparato, asegurese
siempre de que la tapa
esté bien puesta en el
recipiente de la picadora.
Si los alimentos se pegan
a la pared del recipiente
de la picadora, apague el
aparato y desenchufelo. A
continuacion, utilice una
espatula para separar los
alimentos de la pared.
No utilice nunca la
picadora durante mas

de 30 segundos sin
interrupcion.

Deje siempre que el
aparato se enfrie a
temperatura ambiente
después de procesar
cada lote.

Picadora metalica

Advertencia

Asegurese de que la
unidad de cuchillas este
bien fijada a la picadora
metalica antes de montar
la picadora metalica en la
unidad motora.



No utilice nunca la
picadora metalica

para picaringredientes
muy duros como nuez
moscada, caramelo o
cubitos de hielo.

No togue los bordes
afilados de la unidad de
cuchillas de la picadora
metalica cuando la
limpie. Al estar muy
afiladas, podria cortarse
facilmente los dedos.

Precaucion

No utilice nunca la
picadora metalica
durante mas de

30 segundos sin
interrupcion.

Deje siempre que el
aparato se enfrie a
temperatura ambiente
después de procesar
cada lote.

La picadora metalica no
es adecuada para picar
carne cruda. En su lugar,
utilice la picadora (si se
suministra).

Campos
electromagnéticos (CEM)

Este aparato de Philips cumple

los estandares v las normativas
aplicables sobre exposicion a campos
electromagnéticos (EMF). Si se utiliza
correctamente y de acuerdo con

las instrucciones de este manual, el
aparato se puede usar de forma segura
segun los conocimientos cientificos
disponibles hoy en dia.

Espanol

Reciclaje

Este simbolo significa que este
producto no debe desecharse E
con la basura normal del hogar —
(2012/19/UE).

Siga la normativa de su pais con
respecto a la recogida de productos
eléctricos v electronicos. El correcto
desecho de los productos ayuda a
evitar consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud humana.

Bloqueo de seguridad
incorporado

Esta caracteristica garantiza que el
aparato solo se pueda encender si ha
encajado correctamente la jarra de la
batidora en la unidad motora. Si la jarra
de la batidora, la picadora metalica o
el recipiente y la tapa de la picadora se
colocan correctamente, el bloqueo de
seguridad incorporado se desactivara.

ES 19



Proteccion contra el
calentamiento excesivo

El aparato esta equipado

con proteccion contra el
sobrecalentamiento. Si el aparato

se sobrecalienta, se apaga de forma
automatica, lo que puede ocurrir
durante tareas de procesamiento
intensas o si no se utiliza el aparato

de acuerdo con las instrucciones del
manual de usuario. Si ocurre esto,

en primer lugar apague el aparato,
desenchufelo y deje que se enfrie
hasta llegar a la temperatura ambiente.
Después, compruebe que la cantidad
de ingredientes que esta procesando
no supera la cantidad mencionada en el
manual de usuario y asegurese de que
no haya nada bloqueando la unidad de
cuchillas. A continuacion, enchufelo de
nuevo a la toma de corriente y vuelva a
encenderlo.

2 Descripcion
general (fig. 1)

Unidad principal

@ Unidad motora con rueda de control
@ Posicion Pulse

@ Posiciones de velocidad

@ Rueda de control

Picadora

@ Tapa de la picadora

@ Unidad de cuchillas para picadora
@ Recipiente de la picadora

Unidad de acoplamiento
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Picadora metalica

@ Cubierta de la picadora metalica
Picadora metalica con unidad de cuchillas

Jarra de cristal de la
batidora (modelos
HR3555 y HR3556)

@ Vaso medidor

@ Abertura de la tapa

@ Tapa de lajarra de la batidora
Indicacion de nivel

@ Jarra de batidora

. Anillo de sellado

@ Unidad de cuchillas

Jarra de plastico de la
batidora (HR3553)

Tapa pequeia

Abertura de la tapa

Tapa de la jarra de la batidora
@ Indicacion de nivel

@ Jarra de batidora

@ Anillo de sellado

. Unidad de cuchillas

Vaso portatil (HR3551/
HR3553/HR3554/
HR3556)

@ Tapa del vaso portatil

Junta de la tapa

@ Indicacién de nivel

Vaso portatil

Junta de sellado de la unidad de cuchillas
Unidad de cuchillas del vaso portatil

@ Arandela



3 Antes del primer
uso

Lave bien las piezas que vayan a estar
en contacto con los alimentos antes
de usar el aparato por primera vez
(consulte el capitulo "Limpieza").

E Nota

+ No supere los valores maximos para las
cantidades vy los tiempos de procesamiento
que seindican en Fig. 6.

No utilice el aparato durante mas de

60 segundos seguidos cuando procese
cantidades grandes y deje que se enfrie a
temperatura ambiente antes de volver a
utilizarlo.

No intente procesar recetas con ingredientes
muy espesos como masa de pan o puré de
patatas.

E Consejo

+ Sidesea procesar los ingredientes durante
muy poco tiempo, gire la rueda de control a la
posicion Pulse (PULSE) varias veces.

No utilice nunca la posicion Pulse durante
mas de unos pocos segundos seguidos.

Para picar, por ejemplo, picar perejil, ajo,
cebolla, etc., utilice el accesorio de picador
(CP6671) para obtener los mejores resultados.
Para moler en seco o humedo, por ejemplo,
café molido, chile en polvo, etc,, utilice el
accesorio de picadora metalica (CP6670) para
obtener los mejores resultados.

Si desea adquirir un accesorio adicional,
pongase en contacto con el Servicio de
atencion al cliente de Philips de su pais.

4 Uso de la batidora

Uso de lajarrade la
batidora (fig. 2)

La batidora esta disefada para:
Batir liquidos, por ejemplo:
productos lacteos, salsas, zumos
de fruta, sopas, mezclar bebidas,
batidos.
Mezclar ingredientes blandos,
por ejemplo, masa para tortitas o
mayonesa.
Hacer puré de ingredientes cocidos,
por ejemplo: comida para bebés.

Nota

Uso del vaso portatil
(fig. 3)

Prepare batidos o smoothies
directamente con el vaso portatil. Retire
las cuchillas y cologue la tapa del vaso
portatil. A continuacion, podra llevarse a
cualguier lado el vaso y disfrutar.

Nota

No exceda el nivel maximo indicado en el vaso
para evitar que se derrame el contenido.
Nunca llene el vaso con refrescos para evitar
que se derrame.

No exceda el nivel maximo indicado en lajarra
de la batidora (1,5 litros) para evitar que se
derrame el contenido.

ES 21
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Uso de la picadora (fig. 4)

Puede utilizar la picadora para picar
ingredientes como cebollas, carne,
hierbas, verduras, fruta, chocolate,
queso curado, papillas v frutos secos.

Nota

No utilice la picadora para mezclar liquidos.
Utilice la batidora para este fin.

No exceda el nivel maximo indicado en la
picadora.

Nunca llene la picadora con ingredientes
calientes.

Uso de la picadora
metalica (fig. 5)

Puede utilizar la picadora metalica para
picaringredientes como cebollas, carne,
hierbas, verduras, fruta, chocolate,
queso curado, papillas vy frutos secos.

E Nota

+ La picadora metalica no es adecuada para
picaringredientes muy duros tales como nuez
moscada y cubitos de hielo.

No utilice la picadora metdlica para procesar
liguidos como zumos de fruta.

No procese una cantidad de ingredientes que
supere la altura de la picadora metalica.
Nunca llene la picadora metalica con
ingredientes calientes.
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5 Limpieza
Para una limpieza sencilla de lajarra de

la batidora, siga los pasos: 12 34 en la
fig. 7.

Nota

Nota: asegurese de girar el boton de control a
la posicion Pulse (PULSE) varias veces.




6 Receta de comida para bebés

Ingredientes Cantidad Velocidad Tiempo
Agua 400 ml

Patatas cocidas 700 g MAX 40 segundos
Zanahorias cocidas 200 g

Nota

+ Deje siempre que el aparato se enfrie a temperatura ambiente después de procesar cada lote.

7 Garantiay servicio

Si necesita ayuda, informacion o si tiene algun problema, visite la pagina web de
Philips en www.philips.com o pongase en contacto con el Servicio de Atencion al
Cliente de Philips en su pais (hallara el niumero de teléfono en el folleto de la garantia).
Si no hay servicio de atencion al cliente en su pais, dirfjase al distribuidor Philips local.
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T Important

Félicitations pour votre achat et

bienvenue dans 'univers Philips | Pour

profiter pleinement de l'assistance
offerte par Philips, enregistrez votre
produit a l'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

Lisez attentivement ce mode d'emploi
avant d'utiliser l'appareil et conservez-le

pour un usage ultérieur.

Danger
Ne plongez jamais le
bloc moteur dans l'eau,

ni dans d'autres liquides

et ne le rincez pas.

Nettoyez le bloc moteur

uniguement avec un
chiffon humide.

Avertissement
Avant de brancher
lappareil, verifiez que
la tension indiqueée sur

lappareil correspond a la
tension supportée par le

secteur local.
Si le cordon
d'alimentation est

endommage, il doit étre

remplace par Philips,
par un Centre Service
Agree Philips ou par un
technicien qualifié afin
d'eviter tout accident.
N'utilisez pas l'appareil
si la fiche, le cordon

24 FR

d'alimentation ou
d'autres pieces sont
endommages.

N'utilisez jamais le
blender pour mettre

en marche ou arréter
lappareil.

Ne laissez jamais
lappareil fonctionner
sans surveillance.

Cet appareil ne doit

pas étre utilisé par des
enfants. Tenez l'appareil
et le cordon hors de
portée des enfants.

Cet appareil peut étre
utilisé par des personnes
dont les capacités
physiques, sensorielles
ou intellectuelles

sont reduites ou des
personnes manquant
d'expérience et de
connaissances, a
condition que ces
personnes soient

sous surveillance ou
qu'elles aient recu des
instructions quant a
'utilisation sécurisée de
lappareil et gu'elles aient
pris connaissance des
dangers encourus.



At

Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil.
Ne touchez pas les
lames, surtout lorsque
lappareil est branché. Les
lames sont en effet tres
coupantes.

Veillez a verser du liguide
chaud avec precaution
dans le robot ménager ou
dans le blender, car une
production soudaine de
vapeur peut éjecter ce
liguide hors de l'appareil.
L'appareil est destiné a
un usage domestique
uniguement.

tention

Si lappareil doit

étre laisse sans
surveillance, éteignez-
le et debranchez-le
systématiguement.
De méme, eteignez

et débranchez
lappareil avant tout
montage, démontage
et manipulation des
pieces mobiles pendant
['utilisation ou le
nettoyage.

N'utilisez jamais
d'accessoires ou de
pieces d'un autre

fabricant ou n'ayant

pas été spécifiguement
recommandeés par
Philips. L'utilisation de

ce type d'accessoires

ou de pieces entraine
lannulation de la
garantie.

Ne depassez jamais le
niveau maximal indiquée
sur le blender.

Ne dépassez pas les
guantités et les temps de
préparation maximaux
indigués dans les
tableaux.

Vous ne pourrez mettre
lappareil en marche que
si le bol mélangeur est
installé correctement sur
le bloc moteur.

Afin d'éviter tout accident
dd a une reinitialisation
inopinée du dispositif
antisurchauffe, cet
appareil ne doit pas

étre alimenté par un
appareil de connexion
externe (par exemple, un
minuteur) ou ne doit pas
étre connecte a un circuit
régulierement coupé par
le fournisseur d'electricite.

Francais
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température dépasse
60 °C.

Blender
Avertissement

Ne mettez jamais vos
doigts ou tout autre objet
dans le blender lorsque
lappareil est en cours de
fonctionnement.
Assurez-vous que
lensemble lames est
correctement fixe sur le
blender avant d'installer
celui-ci sur le bloc
moteur.

Ne touchez pas les lames
de l'ensemble lames du
bol melangeur lorsque
vous le manipulez ou le
nettoyez, au risque de
vous blesser.

Si lensemble lames se
blogue, débranchez
toujours l'appareil avant
de retirer les ingrédients a
origine du blocage.

Attention

Prenez connaissance

de la procédure de
nettoyage dans le « Mode
d'emploi » avant d'utiliser
lappareil.

Ne remplissez jamais

le bol melangeur avec
desingrédients dont la
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Pour éviter tout risque
d'éclaboussure, ne versez
jamais plus de 1,5 litre
dingrédients liquides
dans le bol melangeur,
surtout sivous avez
lintention de les mixer a
haute vitesse. Réduisez
cette quantité a 1,25 litre
si vous préparez des
ingredients liquides
chauds ou susceptibles
de mousser.

Si des ingredients
s'accumulent sur les
parois du bol mélangeur,
eteignez l'appareil et
débranchez-le. Décollez
ensuite les ingredients
des parois a l'aide d'une
spatule.

Assurez-vous que

le couvercle est
correctement fermé/
fixé sur le bol et que

la mesure graduée est
correctement inséreée
dans le couvercle avant
de mettre l'appareil en
marche.



Ne faites pas fonctionner
lappareil pendant plus
de 2 minutes sans
interruption.

Laissez toujours l'appareil
refroidir apres avoir
prépareé une portion.
N'utilisez pas le bol en
verre juste apres l'avoir
sorti du lave-vaisselle

ou du refrigérateur.
Laissez-le a température
ambiante pendant au
moins 5 minutes avant de
l'utiliser.

Niveau sonore :

Lc = 86 dB(A)

Attention

Hachoir

Avertissement

Assurez-vous que

l'unite d'assemblage est
correctement fixee sur

le bol du hachoir avant
d'installer celui-ci sur le
bloc moteur.

Ne touchez pas les lames
de lensemble lames du
hachoir lorsque vous le
manipulez ou le nettoyez,
au risque de vous blesser.

Ne mettez jamais vos
doigts ou tout autre objet
dans le bol du hachoir
lorsque l'appareil est en
cours de fonctionnement.
Silensemble lames se
bloque, débranchez
toujours l'appareil avant
de retirer les ingredients a
lorigine du blocage.
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Veérifiez toujours

que le couvercle est
correctement fixe sur

le bol du hachoir avant
de mettre l'appareil en
marche.

Si des ingredients
s'accumulent sur les
parois du hachoir,
eteignez l'appareil et
debranchez-le. Decollez
ensuite les ingrédients
des parois a l'aide d'une
spatule.

N'utilisez jamais le
hachoir pendant plus
de 30 secondes sans
interruption.

Laissez toujours l'appareil
refroidir apres avoir
prepare une portion.
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Hachoir métallique

Avertissement
Assurez-vous que
lensemble lames est
correctement fixé sur le
hachoir metalligue avant
d'installer celui-ci sur le
bloc moteur.

N'utilisez jamais le
hachoir metallique pour
moudre des ingredients
tres durs tels que la
muscade, le sucre candi
et les glacons.

Ne touchez pas les lames
de lensemble lames du
hachoir metallique lors du
nettoyage, au risque de
vous blesser.

Attention
N'utilisez jamais le
hachoir metallique
pendant plus de
30 secondes sans
interruption.
Laissez toujours l'appareil
refroidir apres avoir
prépare une portion.
Le hachoir metallique
n'est pas approprie pour
hacher de la viande crue.
Utilisez le hachoir (si
fourni) a cet effet.
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Champs
électromagnétiques
(CEM)

Cet appareil Philips est conforme

a toutes les normes et a tous

les reglements applicables

relatifs a l'exposition aux champs
électromagnétiques (CEM). Il répond
aux regles de sécurité établies sur la
base des connaissances scientifiques
actuelles s'il est manipulé correctement
et conformément aux instructions de ce
mode d'emploi.

Recyclage

Ce symbole signifie que ce produit

ne doit pas étre mis au rebut avec

les ordures ménagéres (2012/19/  mmm
UE).

Respectez les regles en vigueur dans
votre pays pour la mise au rebut des
produits électriques et électroniques.
Une mise au rebut correcte contribue a
préserver l'environnement et la santé.

Verrou de sécurité
intégré

Grace a cette fonctionnalité, lappareil
se met en marche uniquement lorsque
le blender est correctement assemblé
sur le bloc moteur. Si le bol mélangeur,
le hachoir métallique ou le bol du
hachoir est correctement installé, le

verrou de sécurité intégré se désactive
automatiqguement.



Protection contre les
surchauffes

L'appareil est équipé d'une protection
antisurchauffe. Si lappareil surchauffe, il
s'éteint automatiquement (par exemple
lors d'une préparation particulierement
difficile ou lorsque les instructions
d'utilisation du mode d'emploi ne sont
pas respecteées). Si le moteur se bloque,
commencez par éteindre et débrancher
lappareil, puis laissez-le refroidir a
température ambiante. Vérifiez ensuite
que la quantité d'ingrédients en cours
de préparation ne dépasse pas la
quantité maximale indiquée dans le
mode d'emploi. Vérifiez également

que rien ne bloque l'ensemble lames.
Rebranchez ensuite l'appareil sur la
prise secteur et rallumez-le.

2 Vue d'ensemble
(fig. 1)

Unité principale

@ Bloc moteur avec bouton de commande
@ Position Pulse

@ Réglages de vitesse

@ Bouton de commande

Hachoir

@ Couvercle du hachoir

@ Unité de lame de hachoir
@ Bol du hachoir

Unité de couplage

Hachoir métallique

@ Couvercle du hachoir métallique
Hachoir métallique avec ensemble lames

Bol mélangeur en verre
(HR3555/HR3556)

@ Tasse graduée

@ Ouverture a couvercle

@ Couvercle du bol mélangeur
. Indication du niveau

@ Blender

Anneau d'étanchéité

@ Lame

Francais

Bol mélangeur en
plastique (HR3553)

. Petit couvercle

Ouverture a couvercle
Couvercle du bol mélangeur
@ Indication du niveau

@ Blender

@ Anneau d'étanchéité

. Lame

Verre isotherme
(HR3551/HR3553/
HR3554/HR3556)

@ Couvercle du verre isotherme
Bague d'étanchéité du couvercle
@ Indication du niveau

Verre isotherme
Bague d’étanchéité de l'ensemble lames
. Ensemble lames du verre isotherme

@ Col
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3 Avant la premiere
utilisation

Avant la premiere utilisation, nettoyez
soigneusement toutes les pieces en
contact avec des aliments (voir le
chapitre « Nettoyage »).

E Note

+ Ne dépassez pas les quantités et les temps
de préparation maximaux indiqués dans le
tableau de la figure 6.

Ne faites pas fonctionner l'appareil pendant
plus de 60 secondes sans interruption lorsque
vous traitez de grosses quantités et laissez-le
refroidir a température ambiante avant de
continuer.

N'essayez pas de préparer des recettes trés
épaisses telles que de la pate a pain ou de la
purée de pommes de terre.

4 Utilisation de
votre blender

Utilisation du bol
mélangeur (fig. 2)

Le blender est destiné a :
meélanger des ingrédients liquides,
tels que des produits laitiers, sauces,
jus de fruits, soupes, cocktails et
milk-shakes ;
mixer des préparations a
consistance molle, telles que de la
pate a crépes ou de la mayonnaise ;
réduire en purée des aliments cuits,
pour préparer des repas pour bébés
par exemple.
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Note

Ne remplissez jamais le bol mélangeur au-
dela du niveau maximalindigué (1,5 litre) afin
d'éviter tout risque d'éclaboussure.

E Conseil

+ Pour mixer des ingrédients tres brievement,
réglez le bouton de commande sur la position
PULSE a plusieurs reprises.

N'utilisez jamais la fonction Pulse pendant
plus de quelques secondes.

Pour hacher, du persil, de l'ail, des oignons,
etc., utilisez 'accessoire hachoir (CP6671) pour
un résultat optimal.

Pour moudre des ingrédients secs ou
humides, par ex. moudre des grains de café
ou obtenir de la poudre de chili, etc., utilisez
laccessoire hachoir métallique (CP6670) pour
un résultat optimal.

Si vous voulez acheter un accessoire
supplémentaire, contactez le Service
Consommateurs Philips de votre pays.

Utilisation de la gourde
(fig. 3)

Préparez un smoothie ou un milk-shake
directement avec le verre isotherme.
Retirez lensemble lames et fixez le
couvercle du verre isotherme. Vous
pouvez ensuite retirer le verre isotherme
et en profiter directement.

Note

Ne remplissez jamais la gourde au-dela du
niveau maximal indiqué afin d'éviter tout
risque d'éclaboussure.

Ne remplissez jamais la gourde de sodas afin
d'éviter tout risque d'éclaboussure.




Utilisation du hachoir
(fig. 4)

Vous pouvez utiliser le hachoir pour

hacher des oignons, de la viande, des

herbes, des légumes, des fruits, du
chocolat, des fromages durs, de la
nourriture pour bébé, des noix, etc.

Note

N'utilisez pas le hachoir pour mixer des
liquides. Pour cela, utilisez le blender.

Ne dépassez jamais le niveau maximum
indiqué sur le hachoir.

Ne remplissez jamais le hachoir avec des
ingrédients chauds.

Utilisation du hachoir
métallique (fig. 5)

Vous pouvez utiliser le hachoir

meétallique pour hacher des oignons, de
la viande, des herbes, des légumes, des
fruits, du chocolat, des fromages durs,
de la nourriture pour bébé, des noix,

etc.

E Note

+ Le hachoir métallique n'est pas adapté au
hachage dingrédients durs tels que de la
muscade ou des glacons.

préparations liquides telles que des jus de
fruits.

Ne mixez pas plus d'ingrédients que la
hauteur du hachoir métallique.

avec des ingrédients chauds.

N'utilisez pas le hachoir métallique pour des

Ne remplissez jamais le hachoir métallique

5 Nettoyage

Nettoyage aisé du bol mélangeur:
suivez les étapes: 1234 de lafig. 7.

Note

Réglez le bouton de commande sur la

position Pulse (PULSE) a plusieurs reprises.

FR
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6 Recette pour bébés

Ingrédients Quantité Vitesse Temps
Eau 400 ml
Pommes de terre cuites 700 g MAX 40s
Carottes cuites 200 g

Note

+ Laissez toujours l'appareil refroidir apres avoir prépareé une portion.

7 Garantie et service

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un
probléeme, visitez le site Web de Philips a l'adresse www.philips.com ou contactez le
Service Consommateurs Philips de votre pays (vous trouverez le numéro de téléphone
correspondant dans le dépliant de garantie internationale). S'il n'existe pas de

Service Consommateurs dans votre pays, adressez-vous a votre revendeur Philips.
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T Penting

Selamat atas pembelian Anda dan
selamat datang di Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya dukungan
yang ditawarkan Philips, daftarkan
produk Anda di www.philips.com/
welcome.

Baca petunjuk pengguna ini dengan

saksama sebelum menggunakan alat,

dan simpanlah sebagai referensi untuk

masa mendatang.

Bahaya

- Jangan sekali-kali
merendam unit motor
di dalam air atau cairan
lain apa pun, jangan pula
menyiramnya di bawah
keran air. Hanya gunakan
kain yang lembab untuk
membersihkan unit motor
alat.

Peringatan

- Periksalah apakah
voltase pada alat sesuai
dengan voltase listrik di
rumah Anda, sebelum
menghubungkan alat.
Jika kabel listrik rusak,
maka harus diganti oleh
Philips, pusat layanan
resmi Philips, atau
orang yang mempunyai
keahlian sejenis agar
terhindar dari bahaya.

Jangan menggunakan
alat jika steker, kabel
listrik atau komponen lain
ada yang rusak.

Jangan sekali-

kali menggunakan
tabung blender untuk
menghidupkan dan
mematikan alat.

Jangan sekali-kali
meninggalkan alat yang
sedang bekerja tanpa
ditunggui.

Alatini tidak boleh
digunakan oleh anak-
anak. Jauhkan alat dan
kabelnya dari jangkauan
anak-anak.

Alat ini dapat digunakan
oleh orang dengan
keterbatasan fisik,
keterbatasan indera,
atau kecakapan mental
yang kurang atau
kurang pengalaman
dan pengetahuan
apabila mereka diberi
pengawasan atau
petunjuk mengenai cara
penggunaan alat secara
aman dan jika mereka
mengerti bahayanya.
Anak-anak dilarang
memainkan alatini.

Indonesia
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Jangan sentuh semua
pisau di dalam alat,
terutama ketika alat
terhubung ke listrik.
Semua pisau sangat
tajam.

Hati-hati saat
menuangkan cairan
panas ke dalam food
processor atau blender
karena bisa terciprat
keluar dari alat akibat
panas yang tiba-tiba.
Alat ini hanya ditujukan
untuk keperluan rumah
tangga.

Perhatian
Matikan alat dan selalu
cabut stekernya dari
stopkontak jika alat
ditinggalkan tanpa
ditunggui dan sebelum
merakit, membongkar,
mendekati komponen
yang bergerak saat
digunakan atau
membersihkan.
Jangan sekali-kali
menggunakan aksesori
atau komponen apa
pun dari produsen lain
atau yang tidak secara

khusus direkomendasikan

oleh Philips. Jika Anda
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menggunakan aksesori
atau komponen tersebut,
garansi Anda menjadi
batal.

Jangan melebihi indikator
maksimum pada tabung
blender.

Jangan melampaui
takaran maksimum dan
waktu pengolahan yang
ditunjukkan dalam tabel
bersangkutan.

Alat hanya dapat
dihidupkan jika tabung
blender telah dipasang
pada unit motor dengan
benar.

Untuk mencegah bahaya
akibat kecerobohan
dalam melakukan reset
pengaman termal,
pasokan listrik alat ini
tidak boleh melalui
perangkat penghubung
eksternal, seperti

timer, atau terhubung

ke sirkuit yang secara
teratur dihidupkan dan
dimatikan melalui suatu
alat.



Blender

Peringatan

Jangan sekali-kali
memasukkan jari atau
benda lainnya ke dalam
tabung blender sewaktu
alat sedang bekerija.
Pastikan unit pisau telah
terpasang erat pada
tabung blender sebelum
memasang tabung
blender pada unit motor.
Jangan menyentuh

tepi tajam pada unit
pisau blender saat
Anda memegang atau
membersihkannya. Pisau
ini sangat tajam dan
dapat dengan mudah
melukai jari Anda.

Jika unit pisau macet,
cabut steker dari
stopkontak sebelum
mengeluarkan bahan
makanan yang
mengganjal pisau.

Perhatian

Baca prosedur
pembersihan dari
"Petunjuk Penggunaan"
sebelum digunakan.
Jangan sekali-kali
mengisi tabung blender

dengan bahan makanan
yang lebih panas dari
60 °C.

Agar tidak tumpah,
jangan memasukkan
cairan ke dalam tabung
blender lebih dari 1,5 liter,
terutama saat mengolah
pada kecepatan tinggi.
Jangan memasukkan
lebih dari 1,25 liter ke
dalam tabung blender
saat mengolah cairan
yang panas atau bahan
yang menimbulkan busa.
Jika makanan lengket ke
dinding tabung blender,
matikan alat dan cabut
stekernya. Kemudian
gunakan spatula untuk
membersihkan makanan
dari dinding tabung.
Pastikan selalu tutup
blender dirapatkan/
terpasang dengan

benar dan gelas

ukurnya dimasukkan
dengan benar dalam
tutupnya sebelum Anda
menghidupkan alat.
Jangan biarkan alat
bekerja lebih dari 2 menit
untuk setiap kalinya.

Indonesia
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Biarkan alat dingin dulu
hingga suhu kamar
setelah setiap takaran
yang Anda olah.

Jangan langsung
gunakan tabung kaca
setelah mengeluarkannya
dari mesin cuci piring
atau kulkas. Biarkan di
suhu ruangan selama
minimal 5 menit sebelum
digunakan.

Tingkat kebisingan:

Lc = 86dB(A)

Perajang
Peringatan

36

Pastikan unit sambungan
telah terpasang erat
pada mangkuk perajang
sebelum memasang
perajang pada unit motor.
Jangan menyentuh

tepi tajam pada unit
pisau pencacah saat
Anda memegang atau
membersinkannya. Pisau
ini sangat tajam dan
dapat dengan mudah
melukai jari Anda.

Jangan sekali-kali
memasukkan jari atau
benda lainnya ke dalam
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mangkuk perajang
sewaktu alat sedang
bekerja.

Jika unit pisau macet,
cabut steker dari
stopkontak sebelum
mengeluarkan bahan
makanan yang
mengganjal pisau.

Perhatian

Pastikan selalu tutupnya
terpasang dengan

benar pada mangkuk
perajang sebelum Anda
menghidupkan alat.

Jika makanan lengket

di dinding mangkuk
pencacah, matikan

alat dan cabut
stekernya. Kemudian
gunakan spatula untuk
membersinkan makanan
dari dinding tabung.
Jangan sekali-kali
menggunakan perajang
selama lebih dari 30 detik
tanpa henti.

Biarkan alat dingin dulu
hingga suhu kamar
setelah setiap takaran
yang Anda olah.



Perajang logam

Peringatan

Pastikan unit pisau

telah terpasang dengan
erat pada tabung
perajang logam sebelum
memasang perajang
logam pada unit motor.
Jangan sekali-

kali menggunakan
perajang logam untuk
menghaluskan bahan-
bahan yang sangat keras
seperti biji pala, gula
batu, dan es batu.
Jangan menyentuh tepi

pemotong pada perajang

logam saat Anda
membersihkannya. Pisau
ini sangat tajam dan
dapat dengan mudah
melukai jari Anda.

Perhatian

Jangan sekali-kali
menggunakan perajang
logam selama lebih dari
30 detik tanpa henti.
Biarkan alat dingin dulu
hingga suhu kamar
setelah setiap takaran
yang Anda olah.

Perajang logam tidak
cocok untuk mencacah
daging mentah.
Gunakanlah perajang
(jika tersedia).

Medan elektromagnet
(EMF)

Alat dari Philips ini mematuhi semua
standar dan peraturan yang berlaku
terkait paparan terhadap medan
elektromagnet (EMF). Jika ditangani
dengan benar dan sesuai dengan
petunjuk dalam petunjuk pengguna ini,
alat tersebut aman digunakan menurut
bukti ilmiah yang kini tersedia.

Mendaur ulang

Simbolini berarti produk ini
dilarang dibuang bersama limbah
rumah tangga biasa (2012/19/EU).  mmm

Patuhi peraturan mengenai
pengumpulan produk-produk elektrik
dan elektronik di negara Anda .
Pembuangan produk secara benar akan
membantu mencegah dampak negatif
terhadap lingkungan dan kesehatan
manusia.

Kunci pengaman bawaan

Fitur ini memastikan bahwa Anda
hanya dapat menghidupkan alat jika
telah memasang tabung blender pada
unit motor dengan benar. Jika tabung
blender, perajang logam atau mangkuk
perajang dipasang dengan benar, maka
kunci pengaman bawaan akan terbuka.
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Perlindungan terhadap
kepanasan

Alat ini dilengkapi dengan pelindung
kelebihan panas. Jika mengalami panas
berlebihan, alat akan mati secara
otomatis (yang dapat terjadi selama
pekerjaan pemrosesan yang berat atau
jika alat tidak digunakan sesuai dengan
petunjuk dalam petunjuk penggunaan).
Jika ini terjadi, pertama-tama matikan
alat dan cabut steker dan dinginkan
hingga ke suhu kamar. Lalu periksa
apakah jumlah bahan yang sedang
Anda proses tidak melebihi jumlah yang
disebutkan dalam manual pengguna
atau jika ada sesuatu yang memblokir
unit pisau. Lalu colokkan steker kembali
ke stopkontak dan nyalakan alat
kembali.

2 Tinjauan (Gbr. 1)

Unit utama

@ Unit motor unit dengan kenop kontrol
@ Setelan pulsa

@ Setelan kecepatan

@ Kenop kontrol

Perajang

@ Tutup perajang
@ Unit pisau perajang
@ Mangkuk perajang

Unit sambungan
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Perajang logam

@ Tutup perajang logam
Perajang logam dengan unit pisau

Tabung blender kaca
(HR3555/HR3556)

@ Gelas ukur

@ Lubang pada tutup
@ Tutup tabung blender
. Indikator ukuran

@ Tabung blender
Gelang penyegel

@ Unit pisau

Tabung blender plastik
(HR3553)

Tutup kecil

Lubang pada tutup
Tutup tabung blender
@ Indikator ukuran

@ Tabung blender

@ Gelang penyegel

Unit pisau

Gelas (HR3551/HR3553/
HR3554/HR3556)

@ Tutup tabung gelas

Cincin penyegel tutup

@ Indikator ukuran

Gelas

Gelang penyegel unit pisau
Unit pisau gelas

@ Penahan



3 Sebelum
menggunakan
pertama kali

Bersihkan dengan saksama bagian-
bagian yang bersentuhan dengan
makanan sebelum Anda menggunakan
alat untuk pertama kali (lihat bab
“Membersinkan”).

E Catatan

+ Jangan melebihi takaran maksimum dan
waktu pengolahan yang ditunjukkan dalam
Gbr 6.

Jangan mengoperasikan alat lebih dari 60
detik setiap kalinya mengolah beban berat
dan biarkan alat mendingin hingga sama
dengan suhu ruangan untuk pengoperasian
berikutnya.

Jangan mencoba mengolah resep dengan
bahan yang sangat kental seperti adonan kue
atau kentang tumbuk.

4 Menggunakan
blender

Menggunakan tabung
blender (Gbr. 2)

Blender dimaksudkan untuk:
Memblender bahan cair seperti
SuUsUu, saus, jus buah, sup, minuman
campuran, minuman kocok.

Mencampur bahan makanan lembut

seperti adonan kue penekuk atau
mayones.

Menghaluskan bahan makanan
masak, misalnya untuk membuat
makanan bayi.

Catatan

Jangan mengisi tabung blender secara
berlebihan melewati indikator ukuran
maksimum (1,5 liter) agarisi tidak tumpah.

%

+ Untuk mengolah bahan sebentar saja, putar
kenop kontrol ke setelan pulsa (PULSE)
beberapa kali.

Jangan sekali-kali menggunakan setelan
pulsa lebih lama dari beberapa detik setiap
kalinya.

Untuk jenis penggunaan mencacah, misalnya
mencacah peterseli, bawah putih, bawang
bombai, dll, gunakan aksesori pencacah
(CP6671) untuk hasil terbaik.

Untuk jenis penggunaan menggiling kering/
basah, misalnya membuat bubuk kopi, bubuk
cabai, dll,, gunakan aksesori perajang logam
(CP6670) untuk hasil terbaik.

Jika ingin membeli aksesori tambahan,
hubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di
negara Anda.

Menggunakan tabung
gelas (Gbr. 3)

Membuat smoothie atau minuman

kocok langsung dengan gelas. Lepaskan

unit pisau dan pasang tutup gelas. Lalu
Anda dapat melepaskan gelas dan
langsung menikmati.

Catatan

Jangan mengisi tabung gelas secara
berlebihan melewati indikator ukuran
maksimum agar isi tidak tumpah.

Jangan sekali-kali mengisi tabung gelas
dengan minuman ringan agar isi tidak tumpah.
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Menggunakan perajang
(Gbr. 4)

Anda dapat menggunakan perajang ini
untuk merajang bahan makanan seperti
bawang bombai, daging, bumbu,
sayuran, buah, cokelat, keju keras,
makanan bayi dan biji-bijian.

Catatan

Jangan menggunakan perajang untuk
mencampur cairan. Gunakan blender untuk
tujuanini.

Jangan melebihi batas maksimum yang
tertera pada perajang.

Jangan pernah mengisi perajang dengan
bahan panas.

Menggunakan perajang
logam (Gbr. 5)

Anda dapat menggunakan perajang
logam untuk merajang bahan makanan
seperti bawang bombai, daging,
bumbu, sayuran, buah, cokelat, keju
keras, makanan bayi, dan biji-bijian.

E Catatan

+ Perajang logam tidak cocok untuk merajang
bahan makanan yang sangat keras seperti biji
pala dan es batu.

Jangan menggunakan perajang logam untuk
mengolah cairan seperti jus buah.

Jangan mengolah bahan lebih dari ketinggian
perajang logam.

Jangan pernah mengisi perajang logam
dengan bahan panas.
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5 Membersihkan
Tabung blender sangat mudah dibersihkan: Ikuti langkah: 12 3 4 di Gbr. 7.

Catatan

+ Pastikan untuk memutar kenop kontrol ke setelan pulse (PULSE) beberapa kali.

6 Resep Makanan Bayi

Bahan-bahan Jumlah Kecepatan Waktu
Air 400 ml
Kentang matang 700 g MAKS 40 dtk
Wortel matang 200 g

Catatan

Indonesia

+ Biarkan alat dingin dulu hingga suhu kamar setelah setiap takaran yang Anda olah.

7 Garansi & servis

Jika Anda memerlukan servis atau informasi atau mengalami masalah, harap kunjungi
situs web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan Konsumen Philips
di negara Anda (Anda dapat menemukan nomor telepon pada pamflet garansi
internasional). Jika di negara Anda tidak terdapat Pusat Layanan Pelanggan, kunjungi
dealer Philips setempat.

ID 4
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T Penting

Tahniah atas pembelian anda dan
selamat menggunakan Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya daripada
sokongan yang ditawarkan oleh Philips,
daftar produk anda di
www.philips.com/welcome.

Baca manual penggunaini dengan teliti
sebelum anda menggunakan perkakas,
dan simpan manual pengguna untuk
rujukan masa depan.
Bahaya
- Jangan sekali-kali
tenggelamkan unit
motor ke dalam air atau
apa-apa cecair lain,
atau membilaskannya
di bawah paip. Hanya
gunakan kain lembab
untuk membersinkan unit
motor.

Amaran
Pastikan bahawa voltan
yang dinyatakan pada
perkakas sepadan
dengan voltan sesalur
tempatan anda.
Jika kord sesalur rosak,
kord mestilah digantikan
oleh Philips, pusat servis
yang dibenarkan oleh
Philips ataupun pihak
lain seumpamanya yang
layak untuk mengelakkan
bahaya.

Jangan gunakan perkakas
jika palam, kord sesalur
atau bahagian lain telah
rosak.

Jangan sekali-kali
gunakan balang pengisar
untuk menghidupkan
atau mematikan
perkakas.

Jangan biarkan perkakas
digunakan tanpa
pengawasan.

Perkakas ini tidak
seharusnya digunakan
oleh kanak-kanak.
Jauhkan perkakas dan
kordnya dari capaian
kanak-kanak.

Perkakas boleh
digunakan oleh orang
yang kurang upaya dari
segi fizikal, deria atau
mental, atau kurang
berpengalaman dan
pengetahuan jika mereka
diberi pengawasan

dan arahan berkenaan
penggunaan perkakas
secara selamat dan

jika mereka memahami
bahaya yang mungkin
berlaku.

Bahasa Melayu
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Kanak-kanak tidak
sepatutnya bermain
dengan perkakas ini.
Jangan sentuh bilah
terutama apabila plag
perkakas dipasang. Bilah
adalah sangat tajam.
Berhati-hati jika cecair
panas dituang ke dalam
pemproses makanan
atau pengisar kerana
cecair boleh terpancut
keluar daripada perkakas
disebabkan pengewapan
yang mengejut.

Perkakas ini dimaksudkan
untuk digunakan di dalam
rumah sahaja.

Awas

Matikan perkakas dan
tanggalkan daripada
bekalan kuasa setiap
kali perkakas dibiarkan
tanpa pengawasan dan
sebelum memasang,
membuka, mendekati
bahagian yang

sedang bergerak atau
membersihkan perkakas.
Jangan sekali-kali
gunakan aksesori atau
bahagian daripada

50 MS

pengilang lain atau yang
tidak disyorkan secara
khusus oleh Philips. Jika
anda menggunakan
aksesori atau bahagian
yang sedemikian, jaminan
anda menjadi tidak sah.
Jangan melebihi

paras maksimum yang
ditunjukkan pada balang
pengisar.

Jangan melebihi kuantiti
maksimum dan masa
pemprosesan yang
dinyatakan dalam jadual
yang relevan.

Perkakas hanya boleh
dihidupkan jika balang
pengisar dipasangkan
pada unit motor dengan
betul.

Agar dapat mengelak
bahaya yang disebabkan
penetapan semula

tidak sengaja pematian
terma, perkakas ini

tidak boleh dibekalkan
melalui peranti suis luar,
seperti pemasa atau
disambungkan ke litar
yang selalu dihidupkan
dan dimatikan oleh utiliti.



Pengisar
Amaran

Jangan sekali-kali
masukkan jari anda
atau objek lain ke dalam
balang semasa perkakas
sedang berjalan.
Pastikan mata pisau
dipasang dengan kejap
pada balang pengisar
sebelum anda memasang
balang pengisar pada
unit motor.
Jangan sentuh mata unit
pisau pengisar apabila
anda mengendalikannya
atau membersihkannya.
Mata unit pisau sangat
tajam dan jari anda
dengan mudah boleh
terluka.
Jika unit pisau tersekat,
cabut plag perkakas
sebelum anda
mengeluarkan bahan-
bahan yang menyekat
pisau.

Awas
Baca prosedur
pembersihan dalam

“Manual Pengguna”
sebelum penggunaan.

Jangan sekali-kali
mengisi balang pengisar
dengan bahan yang lebih
panas daripada 60 °C.
Untuk mengelakkan
tumpahan, jangan
masukkan lebih daripada
1.5 liter cecair ke dalam
balang pengisar,
terutamanya apabila
anda memproses pada
kelajuan tinggi. Jangan
masukkan melebihi

1.25 liter cecair ke dalam
balang pengisar ketika
anda memproses cecair
panas atau bahan yang
mudah berbuih.

Jika makanan melekat
pada dinding balang
pengisar, matikan
perkakas dan cabut
keluar plagnya. Kemudian
gunakan spatula untuk
mengeluarkan makanan
dari dindingnya.

Sentiasa pastikan tukup
ditutup/dipasang dengan
betul pada balang

dan cawan penyukat
dimasukkan dengan betul
ke dalam tukup sebelum
anda menghidupkan
perkakas.

Bahasa Melayu

MS 51



Jangan biarkan perkakas
berjalan selama lebih
daripada 2 minit pada
satu masa.

Sentiasa biarkan
perkakas menyejuk

ke suhu bilik selepas
anda memproses setiap
kelompok.

Jangan gunakan balang
kaca selepas dikeluarkan
daripada mesin basuh
pinggan mangkuk atau
peti sejuk. Biarkan
balang mencapai suhu
bilik selama sekurang-
kurangnya 5 minit
sebelum digunakan.
Tahap hingar:

Lc = 86dB(A)

Pencincang
Amaran

Pastikan unit gandingan
dipasang dengan

ketat pada mangkuk
pencincang sebelum
anda memasang
pencincang pada unit
motor.

Jangan sentuh mata unit
pisau pencincang semasa
anda mengendalikannya
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atau membersihkannya.
Mata unit pisau sangat
tajam dan jari anda
dengan mudah boleh
terluka.

Jangan sekali-kali
masukkan jari anda
atau objek lain ke dalam
mangkuk pencincang
semasa perkakas sedang
berjalan.

Jika unit pisau tersekat,
cabut plag perkakas
sebelum anda
mengeluarkan bahan-
bahan yang menyekat
pisau.

Awas

Sentiasa pastikan
tudung dipasang dengan
betul pada mangkuk
pencincang sebelum
anda menghidupkan
perkakas.

Jika makanan melekat
pada dinding mangkuk
pencincang, matikan
perkakas dan cabut
plagnya. Kemudian
gunakan spatula untuk
mengeluarkan makanan
dari dindingnya.



Jangan gunakan
pencincang lebih
daripada 30 saat tanpa
gangguan.

Sentiasa biarkan
perkakas menyejuk

ke suhu bilik selepas
anda memproses setiap
kelompok.

Pencincang logam

Amaran
Pastikan mata pisau
dipasang dengan ketat
pada pencincang logam
sebelum anda memasang
pencincang logam pada
unit motor.
Jangan sekali-
kali menggunakan
pencincang logam untuk
mengisar bahan-bahan
yang sangat keras seperti
buah pala, gula batu
China dan ketulan ais.
Jangan sentuh mata
unit pisau pencincang
logam semasa anda
membersihkannya. Mata
unit pisau sangat tajam
dan jari anda dengan
mudah boleh terluka.

Awas

Jangan sesekali gunakan
pencincang logam lebih
daripada 30 saat secara
berterusan.

Sentiasa biarkan
perkakas menyejuk

ke suhu bilik selepas
anda memproses setiap
kelompok.

Pencincang logam

tidak sesuai untuk
mencincang daging
mentah. Sebaliknya,
gunakan pencincang (jika
disediakan).

Medan elektromagnet
(EMF)

Perkakas Philips ini mematuhi semua
piawaian dan peraturan berkaitan
dengan pendedahan kepada medan
elektromagnet (EMF). Jika dikendalikan
dengan betul dan menurut arahan
dalam manual penggunaini,

perkakas ini selamat untuk digunakan
berdasarkan bukti saintifik yang ada
buat masa ini.
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Kitar semula

Simbol ini bermaksud bahawa

produk ini tidak harus dibuang

dengan sampah rumah biasa
(2012/19/EU).

Ikut peraturan negara anda untuk
pengumpulan berasingan produk
elektrik dan elektronik. Cara membuang
yang betul akan membantu mencegah
akibat negatif terhadap alam sekitar
dan kesihatan manusia.

Kunci keselamatan
binaan dalam

Ciri ini memastikan bahawa anda hanya
boleh menghidupkan perkakas inijika
balang pengisar telah dipasangkan
pada unit motor dengan betul. Jika
balang pengisar, pencincang logam
atau mangkuk pencincang dipasang
dengan betul, kunci keselamatan
terbina dalam akan dibuka.

Pelindung lampau panas

Perkakas dilengkapi pelindung lampau
panas. Jika perkakas menjadi terlampau
panas, perkakas akan dimatikan secara
automatik (yang mungkin berlaku
sewaktu pemprosesan yang berat atau
jika perkakas tidak digunakan mengikut
arahan dalam manual pengguna). Jika
ini berlaku, matikan dahulu perkakas
dan cabut plag dan biarkannya
menyejuk hingga suhu bilik. Kemudian
periksa jika kuantiti bahan yang anda
proses tidak melebihi kuantiti yang
dinyatakan dalam manual pengguna
atau jika sesuatu menyekat unit pisau.
Kemudian pasang semula palam
utama ke dalam salur keluar kuasa dan
hidupkan semula perkakas.
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2 Gambaran
keseluruhan
(Raj. 1)

Unit utama

@ Unit motor dengan tombol kawalan
@ Tetapan denyut

@ Tetapan kelajuan

@ Tombol kawalan

Pencincang

@ Tudung pencincang
@ Unit pisau pencincang
@ Mangkuk pencincang

Unit gandingan

Pencincang logam

@ Penutup pencincang logam
Pencincang logam dengan unit pisau

Balang pengisar kaca
(HR3555/HR3556)

@ Cawan penyukat

@ Lubang pada tudung
@ Tudung balang pengisar
Penunjuk paras

@ Balang pengisar
Gegelang kedap

@ Unit pisau



Balang pengisar plastik
(HR3553)

Tudung kecil

Lubang pada tudung
Tudung balang pengisar
@ Penunjuk paras

@ Balang pengisar

@ Gegelang kedap

Unit pisau

4 Menggunakan
pengisar anda

Gelas (HR3551/HR3553/
HR3554/HR3556)

@ Tudung gelas

Gegelang kedap tudung
@ Penunjuk paras

Gelas

Gegelang kedap unit pisau
Unit pisau gelas

@ Kolar

3 Sebelum
penggunaan
pertama

Bersihkan secara menyeluruh
bahagian yang bersentuhan dengan
makanan sebelum anda menggunakan
perkakas buat kali pertama (lihat bab
“Membersihkan”).

E Nota

+ Jangan melebihi kuantiti maksimum dan masa
pemprosesan yang dinyatakan dalam Rajah 6
Jangan kendalikan perkakas melebihi 60 saat
setiap kali anda memproses kandungan yang
banyak dan biarkan perkakas menjadi sejuk
kepada suhu bilik untuk operasi seterusnya.
Jangan cuba memproses resipi yang sangat
pekat seperti doh roti atau kentang lecek.

Menggunakan balang
pengisar (Raj. 2)

Pengisar dimaksudkan untuk:
Membancuh cecair, cth. hasil
tenusu, sos, jus buah, sup, bancuhan
minuman, minuman kocak.
Mencampur bahan-bahan lembut,
contohnya adunan lempeng atau
mayones.

Memurikan bahan yang telah
dimasak, contohnya, untuk
menyediakan makanan bayi.

E Nota

Jangan sekali-kali terlebih isi balang pengisar
melebihi penunjuk paras maksimum (1.5 liter)
untuk mengelakkan tumpahan.

E Petua

* Untuk memproses bahan untuk masa yang
singkat, putar tombol kawalan kepada tetapan
denyut (PULSE) beberapa kali.

Jangan gunakan tetapan denyut lebih
daripada beberapa saat pada satu-satu masa.
Untuk mencincang, contohnya, mencincang
daun sup, bawang putih, bawang dan lain-
lain, gunakan aksesori pencincang (CP6671)
untuk mendapatkan hasil terbaik.

Untuk mengisar bahan basah/kering,
contohnya, membuat serbuk kopi, serbuk lada
dan lain-lain, gunakan aksesori pencincang
logam (CP6670) untuk mendapatkan hasil
terbaik.

Jika anda mahu membeli aksesori tambahan,
sila hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips
di negara anda.
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Menggunakan balang
gelas (Raj. 3)

Buat smoothie anda atau minuman
kocak menggunakan gelas. Keluarkan
unit pisau dan pasang tudung gelas.
Anda boleh membawa gelas anda ke
mana-mana dan menikmati minuman
anda.

Nota

Jangan sekali-kali terlebih isi balang pengisar
melebihi penunjuk paras maksimum untuk
mengelakkan tumpahan.

Jangan sekali-kali isi balang gelas dengan
minuman ringan untuk mengelakkan
tumpahan.

Menggunakan
pencincang (Raj. 4)

Anda boleh menggunakan pencincang
untuk mencincang bahan seperti
bawang, daging, herba, sayur-sayuran,
buah-buahan, coklat, keju yang keras,
makanan bayi dan kacang.

Nota

Jangan gunakan pencincang untuk
mencampurkan cecair. Gunakan pengisar
untuk tujuan ini.

Jangan melebihi tahap maksimum yang
ditunjukkan pada pencincang.

Jangan sekali-kali isikan pencincang dengan
bahan yang panas.

56 MS

Menggunakan
pencincang logam

(Raj. 5)

Anda boleh menggunakan pencincang
logam untuk mencincang bahan seperti
bawang, daging, herba, sayur-sayuran,

buah-buahan, coklat, keju yang keras,
makanan bayi dan kacang.

E Nota

+ Pencincang logam ini tidak sesuai digunakan
untuk mencincang ramuan yang sangat keras
seperti buah pala dan kiub ais.

Jangan gunakan pencincang logam untuk
memproses cecair seperti jus buah-buahan.
Jangan proses bahan melebihi ketinggian
pencincang logam.

Jangan sekali-kali isi pencincang logam
dengan bahan yang panas.

5 Pembersihan

Bersihkan balang pengisar dengan
mudah: Ikut langkah: 12 3 4 dalam Raj.7.

Nota

Pastikan anda memutar tombol kawalan
kepada tetapan denyut (PULSE) beberapa
kali.




6 Resipi Makanan Bayi

dimasak

Ramuan Kuantiti Kelajuan Tempoh
Air 400 ml

Kentang yang telah

dimasak /008 MAX 40 saat
Lobak merah yang telah 2008

Nota

+ Sentiasa biarkan perkakas menyejuk ke suhu bilik selepas anda memproses setiap kelompok.

7 Jaminan & servis

Sekiranya anda memerlukan servis atau maklumat atau jika anda menghadapi
masalah, sila lawati laman web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat

Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh mendapatkan nombor

telefonnya dalam risalah jaminan seluruh dunia). Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan
di negara anda, pergi ke penjual Philips tempatan anda.
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T Importante

Parabéns pela sua compra e seja bem-
vindo a Philips! Para usufruir de todas
as vantagens da assisténcia oferecida
pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome.

Leia cuidadosamente este manual do

utilizador antes de utilizar o aparelho e

guarde-o para uma eventual consulta

futura.

Perigo
Nunca mergulhe o motor
em agua ou noutro
liguido, nem o enxague
a torneira. Utilize apenas
um pano humido para
limpar o motor.

Aviso
Verifigue se a voltagem
indicada no aparelho
corresponde a voltagem
eléctrica local antes de o
ligar.
Se o fio estiver
danificado, deve ser
sempre substituido pela
Philips, por um centro de
assisténcia autorizado
da Philips ou por pessoal
devidamente qualificado
para se evitarem
situacoes de perigo.
Nao utilize o aparelho
se a ficha, o fio de
alimentacao ou outras
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pecas estiverem
danificados.

Nunca utilize o copo
misturador para ligar ou
desligar o aparelho.
Nunca deixe o aparelho a
funcionar sem vigilancia.
Este aparelho nao deve
ser utilizado por criancas.
Mantenha o aparelho e o
cabo fora do alcance das
criancas.

Os aparelhos podem ser
utilizados por pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com

falta de experiéncia e
conhecimento, caso
sejam supervisionadas
ou lhes tenham sido
dadas instrucoes
relativas a utilizacao
segura do aparelho e

se compreenderem 0s
perigos envolvidos.

As criancas nao podem
brincar com o aparelho.
Nao toque nas laminas,
especialmente quando a
ficha do aparelho estiver
lisada. As laminas sao
muito afiadas.



Tenha cuidado se for
vertido um liguido
guente para o robot ou a
liguidificadora, visto que
este pode ser expelido
para fora do aparelho
devido a um vapor
repentino.

O aparelho destina-

se apenas a utilizacao
domestica.

Atencao

- Desligue o aparelho e
desconecte-o sempre da
alimentacao se o deixar
sem supervisao, antes de
O montar, desmontar e
limpar e de se aproximar
de pecas moveis em
utilizacao.

Nunca utilize quaisquer
acessorios ou pecas

de outros fabricantes

ou que a Philips nao
tenha especificamente
recomendado. Se utilizar
tais acessorios ou pecas,
a garantia perdera a
validade.

Nao exceda a indicacao
maxima no copo
misturador.

Nao exceda as
guantidades e os tempos

de preparacao maximos

indicados na respectiva
tabela.

O aparelho s6 pode

ser ligado se o copo
misturador estiver

montado correctamente

No Motor.

Para evitar perigos devido

a reposicao inadvertida
do corte termico, este
aparelho nao deve ser
alimentado atraves

de um dispositivo de

ligacao externa, como um

temporizador ou ligado
a um circuito que seja

habitualmente ligado e
desligado pelo utilitario.

Liquidificadora

Aviso

Nunca introduza os
dedos ou um objecto
NO copo misturador
com o aparelho em
funcionamento.
Certifique-se de que
as laminas estao bem
montadas no copo
misturador antes de o
montar no motor.
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Nao toque nos rebordos
de corte das laminas da
liguidificadora quando
estiver a manusea-las
ou a lava-las. Estas sao
muito afiadas e podera
facilmente cortar os
dedos.

Se as laminas ficarem
encravadas, desligue

o aparelho da tomada
antes de retirar os
ingredientes que estao a
bloguear as laminas.

Atencao

Leia o procedimento de
limpeza no "Manual do
utilizador" antes de usar.
Nunca encha o copo
misturador com
ingredientes que estejam
a uma temperatura
superior a 60 °C.

Para evitar salpicos,

nao deite mais do que
1,5 litros de liguido no
COpo, especialmente

se processar a uma
velocidade elevada.
Nao cologue mais do
que 1,25 litros no copo
misturador quando
processar liquidos
guentes ou ingredientes
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com tendéncia para
formar espuma.

Se os alimentos aderirem
ao copo misturador,
desligue o aparelho e
retire a ficha da tomada.
Em seguida, utilize uma
espatula para soltar os
alimentos.

Certifique-se sempre de
gue a tampa esta bem
fechada/montada e de
gue o copo medidor esta
colocado correctamente
antes de ligar o aparelho.
Nao utilize o aparelho
durante mais de

2 minutos de cada vez.
Deixe sempre o aparelho
arrefecer entre cada dose
preparada.

Nao utilize o copo de
vidro imediatamente
depois de o retirar da
maqguina de lavar loica ou
do frigorifico. Mantenha-o
a temperatura ambiente
durante, pelo menos,

5 minutos antes de o
utilizar.

Nivel de ruido:

Lc = 86 dB(A).



Picadora
Aviso

Certifique-se de que

O encaixe esta bem
montado na taca da
picadora antes de montar
a picadora no motor.
Nao toque nos rebordos
de corte das laminas

da picadora quando
estiver a manusea-las
ou lava-las. Estas sao
muito afiadas e podera
facilmente cortar os
dedos.

Nunca introduza os
dedos ou um objecto
na taca da picadora
com o aparelho em
funcionamento.

Se as laminas ficarem
encravadas, desligue

o aparelho da tomada
antes de retirar os
ingredientes que estao a
bloguear as laminas.

Atencao

Certifique-se sempre

de que a tampa esta
correctamente instalada
na taca da picadora antes
de ligar o aparelho.

Se os alimentos aderirem
a taca da picadora,
desligue o aparelho e
retire a ficha da tomada.
Em seguida, utilize uma
espatula para soltar os
alimentos.

Nunca utilize a picadora
durante mais de

30 segundos seguidos.
Deixe sempre o aparelho
arrefecer entre cada dose
preparada.

Picadora em metal

Aviso

Certifique-se de que

a lamina esta bem
encaixada na picadora
em metal antes de
montar a picadora em
metal no motor.

Nunca utilize a picadora
em metal para picar
ingredientes muito duros
CoOMo Noz-moscada, cubos
de acucar e cubos de gelo.
Nao toque nos rebordos
de corte da lamina da
picadora em metal
quando estiver a lava-la.
Estas sao muito afiadas e
podera facilmente cortar
0s dedos.
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Atencao
Nunca utilize a picadora
em metal durante mais
de 30 segundos sem
interrupcoes.
Deixe sempre o aparelho
arrefecer entre cada dose
preparada.
A picadora em metal
nao e apropriada para
picar carne crua. Utilize a
picadora (se fornecida).

Campos
electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre

todas as normas e regulamentos
aplicaveis relativos a exposicao a
campos electromagnéticos (CEM).

Se manuseado correctamente e de
acordo com as instrucoes fornecidas
neste manual do utilizador, o aparelho
pode ser utilizado em seguranca com
base em provas cientificas disponiveis
actualmente.

Reciclagem

Este simbolo significa que este
produto nao deve ser eliminado E
juntamente com os residuos —
domeésticos comuns (2012/19/UE).

Siga as normas do seu pais para

a recolha selectiva de produtos
eléctricos e electronicos. A eliminacao
correcta ajuda a evitar consequéncias
prejudiciais para o meio ambiente e
para a saude publica.
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Bloqueio de seguranca
incorporado

Esta funcionalidade assegura

que so pode ligar o aparelho se o

copo misturador estiver montado
correctamente no motor. Se o copo
misturador, a picadora em metal ou a
taca para picar estiverem corretamente
montados, o fecho de seguranca
integrado sera desbloqueado.

Proteccao contra
sobreaquecimento

O aparelho esta equipado com uma
proteccao contra sobreaquecimento.
Se o aparelho sobreaquecer, este
desliga-se automaticamente (o

gue podera ocorrer durante tarefas

de processamento dificeis ou se o
aparelho nao for utilizado de acordo
com as instrucées no manual do
utilizador). Se isto ocorrer, desligue e
retire a ficha do aparelho e deixe-o
arrefecer até a temperatura ambiente.
De seguida, verifique se a quantidade
de ingredientes que esta a processar
nao excede a quantidade indicada no
manual do utilizador ou se ndo ha nada
a bloquear as laminas. Em seguida,
volte a introduzir a ficha na tomada
eléctrica e ligue novamente o aparelho.

2 Visao geral (Fig. 1)

Componente principal
@ Motor com botao de controlo

@ Fungao "Pulse”

@ Regulacdes de velocidade

@ Botao de controlo



Picadora

@ Tampa da picadora
@ Laminas picadoras
@ Taga para picar

. Encaixe

Picadora em metal

@ Tampa da picadora em metal
Picadora em metal com lamina

Copo misturador em
vidro (HR3555/HR3556)

@ Copo medidor

@ Abertura na tampa

@ Tampa do copo misturador
Indicagdo de nivel

@ Copo misturador

. Anelvedante

@ Laminas

Copo misturador em
plastico (HR3553)

Tampa pequena

Abertura na tampa

Tampa do copo misturador
@ Indicagdo de nivel

@ Copo misturador

@ Anel vedante

Laminas

Copo para levar
(HR3551/HR3553/
HR3554/HR3556)

@ Tampa do copo para levar
Anel vedante da tampa
@ Indicagdo de nivel

Copo para levar

Anel vedante da lamina
Lamina do copo para levar

@ Encaixe

3 Antes da primeira
utilizacao

Limpe muito bem todas as pecas
gue entrarem em contacto com os
alimentos antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez (consulte o capitulo
"Limpeza").

E Note

+ Nao exceda as quantidades nem os tempos
de processamento maximos indicados na
Fig. 6

+ Nao utilize o aparelho durante mais de
60 segundos de cada vez quando processar
grandes quantidades de alimentos e deixe-o
arrefecer até a temperatura ambiente antes
da utilizacao seguinte.

* N&ao tente processar receitas com preparados
muito espessos, como massa de pao ou puré
de batatas.
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4 Utilizar a
liguidificadora

Utilizar o copo
misturador (Fig. 2)

A liguidificadora destina-se a ser
utilizada para:
Misturar fluidos, como lacticinios,
molhos, sumos de fruta, sopas,
bebidas, batidos.
Misturar ingredientes macios,
COMO Massa para panguecas ou
maionese.
Reduzir ingredientes cozidos a puré,
para preparar comida para bebés,
por exemplo.

Note

Nunca encha o copo misturador além da
indicacao de nivel maximo (1,5 litros) para
evitar derrames.

E Sugestao

+ Para processar ingredientes durante breves
segundos, rode o botéo de controlo varias
vezes para a regulacao pulse (PULSE).

Nunca utilize a funcdo 'pulse’ durante mais do
que alguns segundos de cada vez.

Para picar ingredientes, por ex. salsa, alho,
cebola, etc., utilize o acessorio da picadora
(CP6671) para obter os melhores resultados.
Para moer ingredientes secos/humidos, por
ex. preparar café moido ou malagueta em po,
etc., utilize o acessorio da picadora em metal
(CP6670) para obter os melhores resultados.
Se quiser comprar um acessorio adicional,
contacte o Centro de apoio ao cliente da
Philips no seu pais.
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Utilizar o copo para levar
(Fig. 3)

Prepare os seus smoothies ou batidos
directamente no copo para levar.
Remova a lamina e fixe a tampa do
Ccopo para levar. Em seguida, pode sair
com o copo para levar e saborear o seu
batido.

Note

Nunca encha o copo para levar além da
indicacao de nivel maximo para evitar
derrames.

Nunca encha o copo para levar com
refrigerantes para evitar derrames.

Utilizar a picadora (Fig. 4)

Pode utilizar a picadora para picar
ingredientes como cebolas, carne,
ervas, legumes, fruta, chocolate, queijo
duro, comida para bebé e frutos secos.

Note

Nao utilize a picadora para misturar liquidos.
Utilize a liguidificadora para esta finalidade.
Nao exceda o nivel maximo indicado na
picadora.

Nunca encha a picadora moinho com
ingredientes quentes.

Utilizar a picadora em
metal (Fig. 5)

Pode utilizar a picadora em metal para
picaringredientes como cebolas, carne,
ervas, legumes, fruta, chocolate, queijo
duro, comida para bebé e frutos secos.



Note

+ A picadora em metal ndo é adequada para picar ingredientes muito duros como noz moscada e cubos de

gelo.

Nao use a picadora em metal para preparar misturas liguidas como sumos de fruta.
Nao processe ingredientes acima da altura da picadora em metal.

Nunca encha a picadora em metal com ingredientes quentes.

5 Limpeza

Limpeza facil do copo misturador: siga os passos 12 3 4 na Fig. 7.

Note

+ Assegure-se de que roda varias vezes o botao de controlo para a regulagcao pulsar (PULSE).

6 Receita de comida para bebé

Ingredientes Quantidade Velocidade Hora
Agua 400 ml
Batatas cozidas 700 g MAX 40 seg.
Cenouras cozidas 200 g

Note

Deixe sempre o aparelho arrefecer entre cada dose preparada.

7 Garantia e assisténcia

Se precisar de assisténcia ou informacoes, ou se tiver algum problema, visite o Web
site da Philips em www.philips.com ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente da
Philips no seu pais (pode encontrar o nimero de telefone no folheto da garantia
mundial). Se nao existir um Centro de Apoio ao Cliente no seu pais, dirija-se ao
representante local da Philips.
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1 Lwuy quan trong :

Chdic ming ban da mua hang va chao mumng

ban dén vai Philips! Dé cé duoc loi ich day

du tr su F:S tro do Philips cung cap, hay dang .

ky san pham tai www.philips.com/welcome.

Doc ky hudng dan st du?g nay trudc khi st

dung thiét bj va cat gitr dé tién tham khao sau

nay.

Nguy hiém

« Khéng nhung bd phan dong co
vao nudc hay bat ky chat Iong
nao, hodc r&a dudi voi nudc.
Chi str dung vai dm dé lam
sach bd phan dong co.

Caénh bdo

. Kiém tra xem dién 4p ghi trén
thiét bj ¢ tuong tng véi dién
ap ngudn noi st dung trudc
khi n&i thiét bi v&i ngudn dién.

- Néu day dién ngudn bj hu
hdng, ban nén thay day dién tai
trung tdm bao hanh cla Philips,
trung tam bao hanh do Philips
0y quyén hodc nhiing noi ¢
kha nang tuong duong dé
trdnh gy nguy hiém.

- Khoéng nén str dung thiét bi
néu day dién, phich cam hodc
nhing bé phan khdc bi héng.

- Khong st dung cbi xay dé bat
va tat thiét bi.

. Khong duoc dé thiét bi chay
ma khong theo doi.

.

Tré em khong duoc st dung
thiét bi nay. D& thiét bj va day
dién ngoai tam vdi clia tré em.
Nhiing ngudi bi suy gidam ndng
lyc v& thé chat, gidc quan hoic
tdm than, hodc thiéu kién thic
va kinh nghiém cé thé str dung
thiét bj nay néu ho duoc gidm
sdt hodc huéng dan st dung
thiét bi theo cdch an toan va
néu ho hiéu duoc cdc mbi
nguy hiém lién quan.

Khong dé tré em choi dua véi
thiét bi.

Khéng cham vao dao xay, ddc
biét khi thiét bj dang ndi véi
ngudn dién. Dao xay rat bén.
Hay cin than khi @ chat Iong
néng vao mdy xay da nang
hodc mdy xay vi chat 1dng nay
¢4 thé bin ra khoi thiét bi do
bi s6i dét ngdt.

Thiét bi nay duoc thiét ké chi
dé st dung trong gia dinh.

Cha y

Tat thiét bj va ludn ngat két
nbi v&i ngudn dién néu khong
cd ngudi theo doi va trudc
khi 13p rdp, thdo roi, tiép xuc
V6i cac bd phan chuyén déng
trong khi s&t dung hodc khi vé
sinh mady.

VI 73
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Khéng st dung bat ky phuy kién
hodc bé phan nao ma Philips
khong khuyén dung. Néu ban
st dung cdc phu kién hodc bd
phan khéng phai cla Philips,
viéc bao hanh sé bi mat hiéu
lurc.

Khéng vuot qud chi bdo murc
t6i da trén cdi xay.

Khéng st dung vuot qud s
luong t6i da va thoi gian xt ly
duoc chi dinh trong cdc bang
tuong ung.

Chi c6 thé bat mdy néu cbi
xay duoc ldp vao bd phan
déng co theo dung cach.

Dé tranh nguy hiém do do vo
tinh dat lai cau chi nhiét, khong
duoc cam phich cdm cla thiét
bi nay vao mét thiét bi chuyén
mach ngodi, chdng han nhu bd
hen gid, hodc vao m&t mach
dién thudng xuyén bat va tat
bdi mét thiét bj khdc.

Mdy xay
Cénh bdo

74

Khéng cho ngdn tay hodc bat
ky vat nao vao cbi xay khi mdy
dang hoat dong.

BPam bao bd dao xay duoc
gan chat vao cbi xay trudc khi
l3p cbi vao bd phan déng co.

Vi

Khéng cham vao cdc canh

cat clia bd dao xay clia mdy
xay khi cam hodc vé sinh may.
Chuing rat sic va cd thé dé
dang lam ddt ngdn tay ban.
Néu bd dao xay bj ket, rdt
phich cdm khdi ngudn dién
trudc khi ldy nguyén liéu lam
ket dao xay ra.

Cha y

Tham khao quy trinh lam sach
trong "Hudng dan st dung"
trudc khi dung.

Khong d@b nguyén liéu néng
trén 60 °C vao cbi xay.

Dé trdnh nguyén liéu b tran
ra ngoai, khong cho qud 1,5 lit
nguyén liéu Idng vao cbi xay,
dac biét khi xay & t6c d6 cao.
Khéng cho qud 1,25 Ift nguyén
liéu Idng vao cbi xay khi xay
cdc chat Idng con ndng hay
nhiing nguyén liéu dé sti bot.
Néu thyc phdm dinh vao
thanh c&i xay, tat thiét bj va rit
phich cdm dién ra khoi & dién.
Sau dé dung thia dé 3y thuc
phdm ra khoi thanh c&i xay.
Luén dam bao ndp duoc day/
lap theo ding cdch vao cbi va
cbc dinh luong duoc ldp vao
nap theo ding cdch trudc khi
bat may.



Khong dé& mdy chay qua 2 phut
lién tuc.

Ludn dé& mdy ngudi trd lai
nhiét d6 phong sau mdi Ian
ché bién.

Khéng st dung cbi thuy tinh
ngay sau khi ldy ra khoi mdy
rtra chén hoic td lanh. Dé 6
xay & nhiét d phong trong
ft nhat la 5 phut trudc khi str
dung.

D6 on:Lc = 86 dB(A)

Mdy xay thit
Cénh bao

Bam bao bd ndi duoc 13p chat
vao cbi xay thit trudc khi lap
c6i xay thit vao bd phan déng
co.

Khéng cham vao céc canh cat
clia bd dao xay cla cbi xay
thit khi cdm hodc vé sinh may.
Chuing rat sic va cé thé dé
dang lam dut ngdn tay ban.
Khéng cho ngdn tay hay bat
ky vat nao vao céi xay thit khi
mdy dang hoat déng.

Néu bd dao xay bj ket, rit
phich cdm khdi ngudn dién
trudce khi 1dy nguyén liéu lam
ket dao xay ra.

Cht y

Lubén dam bao ndp duoc day
theo ding cdch vao cbi xay
thit trudc khi bat may.

Néu thuc phdm dinh vao
thanh c&i xay thit, tat thiét bj
va rit phich cdm dién ra khoi
& dién. Sau dé dung thia dé lay
thuc phdm ra khdi thanh c6i
Xay.

Khéng van hanh may xay thit
qua 30 gidy lién tuc.

Ludn dé mady ngudi trd lai
nhiét d6 phong sau mai lan
ché bién.

Tiéng Viét

Cé&i xay bang kim loai
Caénh bdo

Bam bao bd dao xay duoc
gan chit vao cbi xay bang kim
loai trudc khi 1dp cbi vao bd
phan déng co.

Khéng duoc st dung cbi xay
bing kim loai dé nghién cdc
nguyén liéu qua cing nhu hat
dau khau, keo cing va da vién.
Khéng cham vao céc canh cét
clia bd dao xay cla cbi xay
bang kim loai khi v& sinh méy.
Chuing rat sic va cd thé dé
dang lam dut ngdn tay ban.
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Chuay

- Khéng van hanh cdi xay bang
kim loai qud 30 gidy lién tuc.

« Ludn d& may ngudi trd lai
nhiét d& phong sau mai Ian
ché bién.

- Cbi xay bang kim loai khéng
thich hop dé cét thit séng. Thay
vao dé hay dung mdy xay thit
(néu cd).

bién tir truong (EMF)

Thiét bi Philips nay tuan tha tat ca cdc tiéu
chudn va quy dinh hién hanh lién quan dén muc
phoi nhiém dién tir truong (EMF). Néu duoc

st dung dlng va tuan tht cdc huéng din trong
huéng dan st dung nay, theo cdc bing ching
khoa hoc hién nay, viéc s&r dung céc thiét bj nay
la an toan.

Tai ché

Bidu tuong ndy cé nghia 1a san phdm nay
s& khong dugc vt bd cing vai rdc thai E
gia dinh thong thuong (2012/19/EV). —
Lam theo cdc quy dinh tai qudc gia clia ban déi
v6i vigc thu gom riéng cac san pham dién va
dién t&.Viéc vt bd ding cdch sé gidp phong
trdnh cdc hdu qua xau cho méi truong va stc
khde con ngudi.

Khéa an toan tich hop

Tinh niang nay dam bao ring ban chi 6 thé bat
mdy néu cbi xay da duoc Idp vao bd phan déng
co dung cach. Néu cdi xay, cbi xay bang kim loai
hodc cdi xay thit duoc 13p dung cdch, khda an
toan tich hop s& mé.
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Bio vé chéng bi qua néng

Mdy duoc trang bi chiic ndng bao vé chbéng b
qud néng. Mdy sé tu ddng tit néu qud ndng (cé
thé xay ra khi mdy phai xay qud nhidu nguyén
litu hodc néu mdy khong duoc sir dung ding
theo cdc hudng dan nay). Néu digu nay xay ra,
trudc tién tht mdy va rit phich cdm ra khai &
dién va dé mady ngudi trd lai nhiét d6 phong.
Sau dé kidm tra xem luong nguyén liéu ban
ché bién cé vuot qud sb luong dugc néu trong
hudng dn str dung khéng hodc kidm tra xem
¢4 vat gl dd 1am tic bd dao xay khéng. Sau dd
cim lai phich cdm vao & dién va bat lai thiét bj.

2 Téng quan (Hinh 1)

Bo phan chinh

@ B& phin déng co cé ndim vin diéu chinh
(2) cai dat nhsi

(3) cai dat toc do

@ NUm vin diéu chinh

May xay thit

@ Nap may xay thit
@ Dao xay thit
@ T6 méy xay thit

BS noi

Cdi xay bang kim loai

@ N3p cta c8i xay bing kim loai
Cbi xay bang kim loai c6 bé dao xay



Céi xay bang thay tinh
(HR3555/HR3556)

@ Céc dinh luong
@ L trén nip
@ Nap c6i xay
Chi bao mirc
@ Binh mdy xay
Vong dém

@ B6 dao xay

Céi xay bang nhua (HR3553)

Nép nhé

L& trén nip
Nap c6i xay
@1) Chi bao mirc
@ Binh may xay
@ Vong dém
B6 dao xay

Cé6c (HR3551/HR3553/
HR3554/HR3556)

@ N3p céc

Véng dém cda nip

@ Chi bao murc

@8 cac

Vong dém cia bd dao xay
B& dao xay clia c6c

@ Vong dém

3  Trudc khi str dung
|an dau

Tiéng Viét

Rira that sach cdc bd phan tiép xuc vai thic an
trudce khi st dung thiét bj [an dau (xem chuong
"Vé sinh may").

¢ Khong st dung vuot qud sb luong t6i da va thoi gian x&
ly dugc chi dinh trong Hinh 6

* Khéng van hanh thiét bi qué 60 gidy méi 1an ché bién
& muc tai nang va d& mdy ngudi xudng nhiét do trong
phong trudc khi tiép tuc.

* Khong tim céch ché bién cdc mdn dn ddm dic ching
han nhu bdt nhao banh mi hodc nghién khoai tay.

4  Ciéch st&r dung may
xay

St dung c6i xay (Hinh 2)

Méy xay dugc ding dé:

e Trdn chat 1dng, vi du san phém stta, nudc
x&t, nudc trdi cy, xdp, cac loai d6 udng thap
cam.

e Tron cdc nguyén liéu mém, nhu bét lam
banh hay s6t ma-don-ne.

* Nghién nhtr cac thic an chin, vi du dé lam
thirc an cho tré.

Ghi chu

¢ Khong cho nguyén liéu vao cbi xay vuot qud chi bdo
muc t6i da (1,5 Iit) dé tranh bi tran.
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* D& ché bién nguyén liéu that nhanh, hay xoay nit didu
chinh sang cai dat nhdi (PULSE) vai lan.
* Khong st dung cai dat nhoi qud vai gidy méi 1an.

o PE dat hiéu qua tot nhat khi c&t nguyén liéu nhu ngod
tay, toi, hanh tay, v.v.,, hdy s&r dung phu kién mdy xay thit
(CP6671).

o D& dat hiu qua t6t nhat khi nghign khd/udt nguyén
liéu nhu xay boét ca phé, bét &t viv,, hdy st dung phu
kién c&i xay bang kim loai (CP6670).

¢ Néu ban mudn mua thém phu kién, vui long lién hé véi
Trung tdm Cham séc Khéch hang cla Philips tai qudc
gia clia ban.

St dung c6c (Hinh 3)

Lam sinh t6 hodc thic udng ngay trén mdy bang
c6c. Thdo dao xay ra va 1dp ndp coc vao. Sau

dd, ban cé thé mang theo cbc khi di ra ngodi va
udng ngay.

Ghi chu

* Khéng cho nguyén liéu vao cbc vugt qud chi bdo muc
81 da d& tranh bj tran.

* Khong cho nudéc ngot vao cdc @& trénh bi tran.

S& dung may xay thit (Hinh 4)
Ban ¢4 thé st dung méy xay thit @& ct nhiing

nguyén liéu nhu hanh, thit, rau thom, rau, trdi cay,
s6 ¢6 la, pho mat cing, thic an cho bé va lac.

Ghi chu

* Khong str dung mdy xay thit dé trén chat 1dng. Chi st
dung mdy xay sinh t6 cho muc dich nay.

* Khéng cho nguyén liéu vao vuot qud mic t6i da duoc
néu trén mdy xay.

* Khdng cho nguyén liéu néng vao may xay.
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St dung c8i xay bang kim loai
(Hinh 5)

Ban ¢ thé st dung c6i xay bing kim loai d& cit
nhiing nguyén liéu nhu hanh, thit, rau thom, rau,

trdi cay, s6 ¢b la, pho mdt ciing, thic an cho bé
va lac.

* Cbi xay biing kim loai khéng thich hop d& cit nhiing
nguyén liéu qud cing nhu hat nhuc ddu khau va da vién.

* Khong diing ci xay bing kim loai d& xay chat léng nhu
nudc trdi cay.

¢ Khong ché bién nguyén liéu vuot qud chiéu cao cla cbi
xay bang kim loai.

* Khéng cho nguyén liéu néng vao cbi xay bang kim loai.

5 Vé sinh may

Lam sach d& dang c&i xay: Thuc hién theo cdc
budc:1 2 3 4 trong Hinh 7.

Ghi chu

¢ Dam bao xoay nim van di€u chinh dén cai dat nhoi
(PULSE) vai lan.




6 Cong thirc ché bién thirc an cho bé

Nguyén liéu S6 luwong Téc do Thoi gian
Nudc 400 ml
Khoai tdy nau chin 700 g MAX (T6i da) 40 giay
Ca r6t ndu chin 200 ¢g

Ghi chu

e Ludn d& mdy ngudi trd lai nhiét do phong sau m&i 1an ché bién.

7 Bado hanh & dich vu

Neéu ban can biét dich vy, thdng tin hay gap truc tric, vui long vao website clia Philips tai
www.philips.com hodc lién hé véi Trung Tam Cham Séc Khdch Hang cdia Philips & nudce ban (ban sé tim
thiy s& dién thoai clia Trung tAm trong t& bao hanh khip thé gidi). Néu khéng cd Trung Tam Cham Séc
Khach Hang tai quéc gia clia ban, hdy lién hé véi dai ly Philips tai dia phuong ban.

VI 79
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